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HALAMAN MOTO 

 

 

Hiduplah seperti Anda akan mati besok. Belajarlah seolah 

Anda akan hidup selamanya 

(Mahatma Gandhi) 

 

Kata yang paling indah di bibir umat manusia adalah kata 

“Ibu” dan panggilan paling indah adalah “Ibuku”. Ini adalah 

kata penuh harapan dan cinta, kata manis dan baik yang 

keluar dari kedalaman hati 

(Khalil Gibran) 

 

Tiada keyakinanlah yang membuat orang takut menghadapi 

tantangan; dan saya percaya pada diri saya sendiri 

(Muhammad Ali) 

 

Hiduplah seperti pohon kayu yang lebat buahnya; hidup di 

tepi jalan dan dilempari orang dengan batu, tetapi dibalas 

dengan buah 

(Abu Bakar Sibli) 

 

Kebanggaan kita yang terbesar adalah bukan pernah gagal, 

tetapi bangkit kembali setiap kali kita jatuh 

(Confusius) 
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Ringkasan Isi: 

 

Bahasa adalah suatu sistem lambang bunyi yang arbitrer, digunakan oleh 

suatu masyarakat untuk berkerja sama, berkomunikasi, dan mengidentifikasi diri 

(Chaer 1988: 1). Bahasa adalah alat komunikasi yang khusus dilangsungkan 

dengan mempergunakan alat ucap manusia. Bahasa sebagai sarana komunikasi 

memegang peran penting dalam kehidupan masyarakat dan digunakan sebagai alat 

komunikasi untuk menyampaikan pesan atau maksud pembicara kepada 

pendengar. Bahasa sebagai media komunikasi dapat berwujud lisan dan tulis. 

Bahasa tulis digunakan tanpa ada intonasi, gerak, dan situasi yang dimanfaatkan 

oleh bahasa lisan. Dalam bahasa tulisan kita hanya menggunakan kata-kata 

konvensional, yang berdasarkan pada konvensi. Atas dasar itulah peneliti 

menganalisis unsur serapan dalam Tabloid Bola.  

 Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan bagaimana tipe-tipe kata 

serapan dalam Tabloid Bola, mendeskripsikan kelas kata unsur serapan dalam 

Tabloid Bola. Penelitian ini tergolong dalam penelitian kualitatif. Data kata 

serapan asing dalam tabloid Bola. Sumber data yang dijadikan bahan penelitian 

adalah Tabloid Bola terbitan bulan April 2018. 

 Hasil analisis penggunaan kata serapan dalam Tabloid Bola adalah: (1) 

Tipe-tipe kata serapan, dalam penelitian ini ditemukan ada tiga tipe-tipe kata 

serapan, yaitu penerjemahan, misalnya ajang, alami, gelar, penyerapan dibagi lagi 

menjadi empat, yaitu a) penyerapan dengan penyesuaian dan penyesuaian lafal, 

misalnya adaptasi, eksekusi, formasi, inspirasi, b) penyerapan dengan 

penyesuaian ejaan tanpa penyesuaian lafal, misalnya akademi, automatis, 

eksplosif, indikator, c) penyerapan tanpa penyesuaian ejaan, tetapi dengan 

penyesuaian lafal, misalnya agenda, formal, modern, sponsor, d) penyerapan 

tanpa penyesuaian ejaan dan penyesuaian lafal, misalnya air rifle, ball feeling, 

clean sheet, coaching education, gabungan penerjemahan dan penyerapan, 

misalnya perempat final, gol bunuh diri, dominasi final. (2) Kelas kata, kelas kata 

ini dikelompokkan menjadi tiga, yaitu 122 nomina misalnya adaptasi, akumulasi, 

amunisi, stadion, 38 frasa nominal, misalnya perempat final, premium sport, 

match day, 10 verba, misalnya absen, audisi, versus, populer, 36 adjektiva, 

misalnya domestik, eksplosif, historis. 

Dari hasil penelitian disimpulkan: (1) ada tiga tipe-tipe kata serapan, 

penerjemahan lima data, penyerapan 196 data yang meliputi a) penyerapan  
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